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Действующие лица.
ТОМ СОЙЕР.

МИСС ПОЛЛИ – тетя Полли

СИД СОЙЕР - брат Тома.

МЕРИ СОЙЕР – сестра Тома.

ГЕКЛЬБЕРРИ ФИНН – друг Тома, Гек.

ДЖО ГАРПЕР – друг Тома.

СУЗИ ГАРПЕР – сестра Джо.

МИСС ГАРПЕР – мама Джо и Сузи.

БЕККИ ТЭЧЕР 

ЭММИ ЛОРЕНС -  одноклассницы Тома.

МЕРИ ОСТИН

САЛЛИ РОДЖЕРС

БОБ ТАННЕР

БЕН РОДЖЕРС  -  одноклассники Тома.

БИЛЛИ ФИШЕР

АЛЬФРЕД ТЕМПЛЬ

ДЖИМ ТЭЧЕР – брат Бекки.

ВДОВА ДУГЛАС.

А также другие дети и взрослые, жители Санкт- Петербурга,

/ маленького американского городка близ реки Миссисипи./

                                                 ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ                                      

                                                      Картина первая

                                                           Том пишет…

Том Сойер, в чулане, сидит на сундуке за большой бочкой в качестве стола, пишет что-то в тетради. А в это время тетя Полли ищет Тома по всему дому.  

ТОМ /пишет/.  …Все было так… Уважаемые господа писатели, историки и читатели. Понимаю ваше желание знать такого замечательного человека: знаменитого разбойника, потомка самого Робин Гуда, и великого писателя – Тома Сойера! Много будет вымысла и сказок обо мне. /Задумался./

МИСС ПОЛЛИ /открывает дверь в комнату Тома/. Том!.. / Проверяет щеткой под кроватью, извлекая оттуда дохлую мышь, брезгливо отталкивает ее в сторону./ Ну попадись только! Я тебя!.. Том!..

         Тишина.

ТОМ /пишет/.  …Конечно же вы захотите знать где правда, а где ложь. Несомненно вас заинтересует и детство этого человека. Читайте автора. Для вас я пишу подлинную историю моей жизни. Если бы  Робин Гуд умел писать, он бы тоже написал про себя. Вот вам моя история.

МИСС ПОЛЛИ. Том! Ответь мне, где мои очки?..

         Тишина.

ТОМ /пишет/.  …Было все так… Стоял теплый  весенний день. Жители города Санкт-Петербурга близ реки Миссисипи жили… как жили… 

МИСС ПОЛЛИ. Где мои очки, Том?! Где мои парадные очки!?

        Тишина.

ТОМ /надевает очки/.   …А тетя Полли…  /Закрывает тетрадь, осторожно выходит из чулана…/

                                                        Нет ответа.

Мяуканье, птичий свист, одни мальчишки висят на заборе, вцепившись в него как коты, другие смотрят в щели между досок. Все ждут Тома. Открывается дверь со скрипом, и выходит… кажется – тетя Полли, спускает очки на кончик носа… Мальчишки прячут головы, и тетя Полли безрезультатно оглядывает забор поверх очков.

МИСС ПОЛЛИ. Том!

       Тишина.

       Тихий голос за забором:

- Нет ответа.

МИСС ПОЛЛИ /вздергивает очки на лоб и глядит из-под них…/ Тооом!.. /Пауза./  Нет ответа.

       Голос из дома:

-Том! Ты не видел мои очки? Том?..

Двери снова открываются, и мальчишки чуть не упали с забора – появляется еще одна тетя Полли, повыше ростом, но без очков, Она удивлена не меньше мальчишек, увидев нечто похожее на себя, новую мисс Полли, а главное – очки! И эта “новая” мисс, воспользовавшись минутой замешательства, снимает очки, кладет их на ступеньку, взлетает на забор и скрывается, повесив на забор юбку, блузку и чепец. Затем слышится дружеский топот, быстро удаляющийся по дороге, все дальше и дальше… Тишина.

МИСС ПОЛЛИ /берет свои очки, надевает, спускает на нос./ Вот кто взял мои очки и чепчик! /Снимает свою одежду с забора./ Этот  Том сущий бесенок. 

            Из окна выглядывает Сид.

СИД. Мисс Полли, а Том украл три куска сахара! /Исчезает./

МИСС ПОЛЛИ. Ну и мальчишка! Сущий бесенок! Но что же мне делать? Духу не хватает пороть сироту. Ведь он сын моей покойной сестры, бедный малый. Но я, грешная, все же балую его, и за это достанется нам на том свете.   “ Кто обходится без розги, тот губит ребенка”. Так ведь, кажется, говорит священное писание. И мой долг – наказать его! И я выполню мой долг! Заставлю - работать! Да! Это  мой долг – наказать! /Уходит./                      

                                                           Месть.

  Сид выходит из калитки, осматривает забор, присел задумавшись. Подходит Эмми Лоренс.

ЭММИ. Сид, о чем задумался?

СИД. Во-первых, здравствуйте надо сказать.

ЭММИ. Позови Тома.

СИД. А он ушел, кажется, к Бекки Тэчер.

ЭММИ. Ты врешь?.. Я ему отомщу. /Задумалась, как отомстить…/

     Сид мчится домой и приносит ведро с краской и кисть, пишет на заборе…

ЭММИ / читает вслед за Сидом/. Эм-ми  плюс Том… / Вырывает кисть из рук Сида./ Что еще выдумал?..

СИД. Не мешай, я же тебе лучше…/ Выписывает дальше…/ …равно любовь… до гроба. /Ставит точку./

ЭММИ. Закрась все!

СИД. Том закрасит. Я помогаю мисс Полли, ей надо придумать работу для Тома. /Рисует череп и кости./  Хочешь порисовать? / Дает кисть Эмми./

ЭММИ /рисует/. А я нарисую привидение с большими ушами. Знаешь кто это? Это – Том.

СИД /посмотрев на дорогу/.  Я смываюсь. Сюда идут. /Отбирает кисть. Берет ведро с краской./ Не выдавай меня. /Уходит, но не далеко, прячется по другую сторону забора./

         На дороге появляются Мери Остин и Бекки Тэчер. Эмми Лоренс встречает их.

ЭММИ. Привет, Мери. Здравствуй, Бекки.

      Бекки отвернулась от Эмми, смотрит в небо…

МЕРИ. У тебя новое платье, Эмми?

ЭММИ. Да, папа купил. Он каждый день мне новые платья покупает.

МЕРИ. А у меня новая лента, видишь, какая красивая!

ЭММИ. А у меня еще туфли новые, блестят, видишь, каблук какой! Как у королевы Англии!

МЕРИ. А у меня сумочка из крокодиловой кожи.

ЭММИ. А мне Том Сойер бабочку подарил!

МЕРИ. А мне три бабочки Том подарил!

БЕККИ. Том Сойер делает подарки только мне, больше никому.

ЭММИ. Идем, я тебе что покажу… /Подводит Бекки к забору./ Эмми и Том… Читай сама. Видишь, как я ему нравлюсь, на заборах и везде - везде мое имя  пишет. 

БЕККИ. Не правда!

МЕРИ. А мне Том сказал, что я ему нравлюсь больше всех.

ЭММИ. Ой, не ври. Он и не смотрит на тебя.

МЕРИ. Смотрит.

       Беки садится  за бочкой, чтоб никто не видел ее слез.

ЭММИ. У тебя платье – старое.

МЕРИ. Новое.

ЭММИ. Когда  купили?

МЕРИ. Вчера!

ЭММИ. А вот и старое! А мне – сегодня!

МЕРИ. А у тебя… /Кидает в Эмми горсть земли./  У тебя – грязное платье.

      Вцепились друг в дружку, вдруг… послышался топот…  Девочки скрываются в кустах, и мимо них пробегает ватага мальчишек, вооруженных палками. Опасность миновала. 

   Эмми и Мери выходят из укрытия, отряхиваются, чистят себя.

ЭММИ. Все платье мне испачкала, ладно, завтра мне купят новое.

МЕРИ. И мне. А где Бекки?.. А, вон она! За бочкой! Бекки, ты плачешь?

ЭММИ. Из-за Тома? Да плюнь ты на него! Он такой разбойник! И уши у него большие. И глупый. Все мальчишки – глупые, носятся по улицам с палками. Мы девочки намного их взрослее. Идем?..

       Бекки молчит.

Эмми Лоренс берет за руку Мери Остин, и они уходят. 

Бекки плачет, прибегает запыхавшийся Том, замечает Бекки.

ТОМ. Бекки.  Ты плачешь?..

БЕККИ. Нет, Том.

ТОМ. Ты плачешь, Бекки. Кто тебя? Скажи, кто? Я ему!

БЕККИ. Никто.

ТОМ. Я вижу, Бекки, тебя кто-то обидел, скажи, кто?!

БЕККИ. Да – ты! Ты! Уйди от меня. Я не хочу тебя больше видеть!

ТОМ.  Что случилось, Бекки?

БЕККИ. Ты обманщик, врун! Это вот что? / Показывает  надпись на заборе./

                      Том посмотрел. Пауза.

ТОМ. Я так не пишу. Это не я.

БЕККИ.  Я тебе не верю. /Убегает./

    Том пробует убрать все рисунки и надписи на заборе, но ничего не получается. Зло пинает забор… Кто-то мяукает… Том оглядывается… затем подбегает к бочке, заглядывает в нее.

ТОМ. Гек! Здравствуй!

   Из бочки вытянулась босая нога Гека.

ГЕК. Здравствуй и ты, если хочешь. /Вылезает из бочки и тащит за собой  хвост кошки./

ТОМ. Что это у тебя? …

ГЕК. Хвост от дохлой кошки.

ТОМ. Дай-ка посмотреть… Ишь ты, правда, от дохлой, ну и везет тебе. А где достал?

ГЕК. Купил.

ТОМ. Что дал?

ГЕК. Кусок мела да бычий пузырь. 

ТОМ.  А зачем тебе этот хвост?

ГЕК. Как зачем? Бородавки сводить.

ТОМ.  Лучшее средство – гнилая вода.

ГЕК. Ерунда. Боб Таннер пробовал.

ТОМ. Пробовал? Кто тебе сказал? 

ГЕК. Боб сказал Джиму Тэчеру,  а  Джим сказал Джонни Бейкеру, а Джонни  - Джеффу  Холлису, а Джефф сказал  Бену Роджерсу, а Бен одному негру, а негр сказал мне, вот и знаю. 

ТОМ. Так это было давно и не правильно!

ГЕК / поглаживая хвост кошки/. Может гнилая вода и сводит бородавки, а больше-то ничего. А этот хвост может и еще кое-что…

ТОМ. Ну что? Говори, не мучай меня!

ГЕК. Берешь хвост, несешь на кладбище к свежей могиле плохого человека, в полночь явится черт. Или черти. Их не видно, но можно услышать, это как ветер шумит. Когда черти потащат покойника, кинь вслед им хвост кошки и скажи: черт за мертвецом, хвост за чертом, жук за хвостом. Если жук выползет, надо успеть сказать: жук- жучок покажи клад. Он побежит и где зароется в землю – там клад.

ТОМ.  А ты говорил, никакие богатства тебе не нужны.

ГЕК. Да, но мы же хотим стать разбойниками.

ТОМ /немного поразмыслив/. Верно, Гек, сокровища нам нужны. 

ГЕК. К могиле индейца Джо надо идти, он плохой человек, убийца. Черти за ним придут.

ТОМ. А если его забрали уже?

ГЕК. Старуха Гопкинс сказала, что еще не забрали.

ТОМ. Она ведьма.

ГЕК. Еще какая!

ТОМ. Сегодня ночью пойдем за кладом. А завтра, в пещере, дадим нашу разбойничью клятву. Распишемся кровью на стенах пещеры, и ровно в полночь!

ГЕК. Здорово! Быть разбойником шикарнее чем пиратом!

ТОМ.  А ты опять удрал от вдовы Дуглас? Разбойники – не чета пиратам. Они всегда принадлежали к самому высшему обществу, графы да герцоги! А что будут говорить о моей шайке, если увидят тебя? Скажут: “Какие-то оборванцы!”

ГЕК. Том, я конечно же потерплю все муки от нее, хоть бы мне пришлось околеть! Но зато я стану знаменитым разбойником, как ты! О нас заговорят, и вдова Дуглас будет гордиться и чваниться. Пока! Иду к ней. Ночью жди, я мякну три раза. И ты мне в ответ – один раз.

                 Гек уходит. Том свистит, и  навстречу ему бежит ватага мальчишек, с палками, приветствуя его радостным кличем.

ТОМ /преградив всем дорогу, изображает, будто берет свой лук, натягивает тетиву и пускает стрелу в небо/. Вперед, друзья! Смерть Гаю Гисборну! Слава королю Ричарду!

                 Возглавив войско, Том убегает вместе со всеми.

                 Сид выходит из укрытия и спешит домой. 

                                Мисс Полли сердится.

А в доме для Тома Сойера придумывается казнь.

Тетя Полли и Мери Сойер штопают одежду, Сид делает вид что читает книгу.

МЕРИ СОЙЕР.  Тому давно пора быть дома.

МИСС ПОЛЛИ. Этот Том, сущий бесенок. Надел сегодня мою юбку, чепец, очки, представляешь? Я его ищу. Выхожу из дома и вижу себя, представляешь? Мне чуть плохо не стало. Сущий бесенок, и в школу наверно не ходил.

МЕРИ СОЙЕР. Надо его наказать.

МИСС ПОЛЛИ. Вот я и думаю, надо дать ему работу, но какую?

СИД.  А сегодня ночью Том и Гек пойдут на кладбище с хвостом дохлой кошки.

МИСС ПОЛЛИ. С чем?.. с хвостом дохлой кошки?

СИД /кивает головой/.  … на кладбище.

МИСС ПОЛЛИ. Зачем?

МЕРИ СОЙЕР. Мисс Полли, вы так удивлены, будто Том никогда  там не был. 

МИСС ПОЛЛИ. Не понимаю, зачем? И при чем тут хвост?

СИД. Сводить бородавки.

МИСС ПОЛЛИ. Чтобы свести бородавки достаточно одной сырой картофелины. Мери, не помнишь, что там надо делать?

МЕРИ СОЙЕР. Не знаю. У меня нет и не было бородавок./Переплюнула через плечо./

СИД. А завтра Том и Гек в пещере будут давать клятву разбойников и расписываться кровью на стенах.

МИСС ПОЛЛИ. Как это? кровью?

СИД. Надрежут палец и выжмут кровь.

МИСС ПОЛЛИ. Какой ужас! это же опасно! 

МЕРИ СОЙЕР. Том так играет, ничего подобного он не сделает. Но все равно его надо наказать. Он ведь не ходил в школу?

СИД. Конечно – нет! вы разве не видели чем он занимался?

МЕРИ СОЙЕР и МИСС ПОЛЛИ /вместе/. Чем?

СИД. Изрисовал забор, со стороны улицы.

       Все идут за Сидом смотреть забор.

МИСС ПОЛЛИ. Безобразие, что за чудовища?!

МЕРИ СОЙЕР. Вот и работа нашлась.

         Все возвращаются в дом, в это время  в окно влезает Том, стукнула форточка… Тетя Полли встречает Тома.

МИСС ПОЛЛИ. Вы посмотрите! Посмотрите! Том! Что ты сделал со своей одеждой?

ТОМ. Ничего, м…

МИСС ПОЛЛИ. В школе был?.. Нет! А в сахарнице было пять кусочков сахара, где они?

ТОМ. Спросите у Сида.

     Тетя Полли стукнула Тома наперстком по голове.

МИСС ПОЛЛИ. Сид может и взял один кусочек, но остальные съел ты! И никаких прогулок, на завтра! Будешь красить забор! А сейчас – спать! 

      Том уходит к себе в комнату, лег в постель.

ТОМ / под одеялом/. Вот умру я, как вы будете жалеть! как будете жалеть! Но я не прощу вам.

         С этими словами Том погрузился в сон собственного воображения. Вот приносят полуживого Тома, положили на кровать, он тяжело дышит, умирает. И все плачут, а больше всего тетя Полли и Бекки.

ТЕТЯ ПОЛЛИ. Том, прости меня, бедный мальчик! Как я была несправедлива к тебе! Но я люблю тебя, мой мальчик!

БЕККИ. Том! Милый Том, не умирай! Прости меня. Ты был самым лучшим другом для меня.

     Но Том отвернулся от них, не сказав ни слова прощения: и тогда тетя  Полли и Бекки упали на колени перед Томом, и… кто-то громко мяукнул, три раза. Сон исчез. Том вскочил, вылезает из окна. Мяукает в ответ. Появляется Гек.      

                                                 Собачий вой.

           Том и Гек у забора.

ТОМ. Смотри, Гек. Какие звезды! Нас ждет удача!

ГЕК. Разумеется.

                Вдруг завыла собака. Мальчишки прижались друг к другу.

ГЕК. Кому это она воет, тебе или мне?..  как воет страшно!

          Протяжный вой собаки повторяется.

ТОМ. Это  не бродячая собака.

        Гек смотрит в щелку.

ГЕК. Нет, Том, бродячая.

ТОМ. На кого она воет?

ГЕК. На нас обоих. Ведь мы рядом. Пропали мы. Уж я точно знаю куда попаду. Я такой грешник, вот позавчера на проповеди я ловил мух. Одиннадцать штук поймал. А вчера у вдовы Дуглас стащил кусок сахара.

ТОМ. А я в воскресной школе уснул, а на проповеди поймал пятнадцать мух. У тети Полли без спроса взял кусок сахара.

ГЕК. А  я какой грешник! Я два куска сахара стащил.

ТОМ. А я? Так мне и надо. Вот что значит не ходить в школу. Я мог бы стать таким же примерным как Сид, но нет! Я не старался. Скверный я, скверный, я три куска сахара стащил! / Начал тихонько всхлипывать./

ГЕК. Это ты-то скверный?/ Тоже захныкал./ Ты, Том, сущий ангел в сравнении со мной! О боже, был бы я хотя бы наполовину таким скверным как ты!

             Том проглатывает слезы и заглядывает в щелку.

ТОМ. Смотри, Гекки! Она стоит задом к нам!

             И вдруг собака засмеялась и подняв передние лапы, встала на задние…

ГЕК /смотрит в щель/. Том! Это же, Боб Таннер! /Зовет./ Боб!

       По другую сторона забора к мальчишкам подходит Боб Таннер, а за ним - Билли Фишер.

ТОМ. Боб, ты зачем воешь?

БОБ. А что, страшно?

ТОМ. Еще бы! Так напугал нас.

БОБ. Вот видишь, Билли. Я же говорил, умею выть по-собачьи как по-настоящему. Ночью со мной можно ходить без всякого страха, хоть куда. 

           Завыла собака, долго, протяжно.          

      Боб замер, Том, Гек и Билли тоже затаили дыхание.

ГЕК. Ой, Том. А эта собака наверно уже настоящая.

ТОМ. Наверно, Гекки. Может - завтра?

БОБ. Что – завтра?

ТОМ. Кто-то умрет завтра. Собака воет тому, кто умрет.

БОБ. Быстрее бежим отсюда!

БИЛЛИ. Зачем? Ты, Боб, повой на нее.

БОБ / крутит у виска пальцем/. Ты что, Билли, совсем что ли? Бежим!

       Собачий вой еще громче…

      Боб убегает первым, за ним все остальные.

 Том подбегает к своему дому, влезает в окно, падает в постель, скрывается под одеялом.

              Тишина. Ночь проходит, наступает утро.

                                       Картина вторая

                                     Великолепный маляр.

  Тому снится сон:  к нему заходит мисс Полли и сердится, и плачет, плачет…

МИСС ПОЛЛИ. Ты разбил мое сердце, Том! У меня слабое старое сердце. Все, Том. Я больше тебе ничего не скажу. Делай что хочешь. Губи себя! Покрывай позором мои седины! Можешь свести меня в могилу. Я больше и пытаться не буду хоть как-то вмешиваться в твою жизнь.

ТОМ. Тетя Полли, простите меня! Провались я на этом месте, но я не хотел чтобы вы так вот…

              Открылась дверь… и сон пропал, в комнату к Тому и вправду входит мисс Полли, но не плачет она, в руках у нее  ведро с  кистью.

МИСС ПОЛЛИ. Хватит спать! Марш красить забор! И  попробуй только убежать! Кормить тебя не буду. Живи тогда как хочешь. 

              Том  берет кисть, ведро белил, идет к забору… Окидывает грустным взглядом свою будущую работу… Тридцать ярдов деревянного забора в девять футов вышины! Со вздохом обмакивает он кисть в известку, забеливает все что нарисовал Сид и Эмми, затем проводит кистью по верхней доске, останавливается. Садится в отчаянии, бросает  кисть.

ТОМ. Да, миссис Полли, я очень люблю красить заборы! Прямо все дни так бы и красил! Красил! /Пинает забор./ Чтоб ты провалился, проклятый забор!  /Вынимает из карманов свои сокровища, рассматривает их: обломки игрушек, шарики, камушки и тому подобная рухлядь…/ Эх, никто не будет работать за такую нищенскую плату. /Убирает свое жалкое имущество снова в карман…/  Идея!

         На дороге появляется Бен Роджерс, увидев его, Том берет  кисть и спокойно принимается за работу. Бен медленно приближается. Он сейчас и пароход, и капитан, и сигнальный колокол одновременно.

БЕН. Стоп, машина, сэр! Динь-дилинь-динь!

        “Пароход” сошел с середины дороги и приближается к Тому Сойеру.   

БЕН. Стоп, правый борт! Эй, на берегу! Принимай канат! Дилинь-динь-динь. Накидывай петлю на столб! Машина остановлена. Сэр! Шт-шт-шт…                

       “Машина” выпускает пары. Том продолжпет работать, на “пароход” не обращая никакого внимания. Глазами художника он созерцает свой последний мазок, потом осторожно проводит кистью, откидывается назад – любуется.

 Бен подходит еще ближе. Достает яблоко, вгрызается в него, у Тома слюнки текут при виде яблока, но он  продолжает белить.

БЕН. Что, брат, заставляют работать? Понимаю, сочувствую.

         Том круто поворачивается к Бену.

ТОМ. А, это ты Бен, я и не заметил. Что ты называешь работой? И чему тут сочувствовать? Это я тебе сочувствую.

БЕН /откусывая яблоко/. Почему?..  

ТОМ / проводит кистью по верхней доске, и снова любуется./ Может это и работа, я не знаю. Я знаю только одно, мне она по душе. А тебе сочувствую. Потому что ты этого не понимаешь.

БЕН. Уж не хочешь ли ты сказать, что тебе это занятие нравится?

ТОМ. А почему бы и нет? Что тут неприятного? Разве мальчикам каждый день достается белить заборы?

       У Бена вдруг сразу отпало желание  грызть яблоко, и он внимательней стал следить за кистью Тома. Том с упоением художника водит кистью, гуляет ею по забору взад и вперед, отступает на несколько шагов  чтоб полюбоваться эффектом, там и сям добавляет штришок, и снова критически осматривает сделанное. Бен следит за каждым движением Тома, увлекаясь все больше и больше.

БЕН. Дай мне побелить немножко, Том!

        Том поднял кисть… задумался… снова белит.

ТОМ. Да нет, Бен. Знаешь ведь, тетя Полли очень привередлива на счет этого забора, тем более эта сторона выходит на улицу. Будь та сторона  что  во двор, я бы дал, да там не надо. А здесь надо очень осторожно. Из тысячи, даже пожалуй из двух тысячей мальчиков, найдется один, кто сможет как следует выбелить этот забор.

БЕН. А можно  попробовать? я осторожно, я буду стараться. Я тебе огрызок яблока дам. Хочешь?

ТОМ. Нет, Бен, я боюсь.

БЕН. Ну бери целое яблоко. И катушку ниток могу дать! /Достает из кармана./ 

ТОМ. Уговорил. / Берет яблоко и катушку./ Попробуй, но смотри! Старайся! /Вручает Бену кисть  с видимой неохотой, но с тайным восторгом в душе./

        Том сел на бочку отдыхать, ест яблоко… Бен белит забор.

        Подходит Билли Фишер, потом еще четверо мальчишек.

БИЛЛИ. Забор белите, и не скучно?

БЕН. Может тебе и скучно. А мне – нет. Не каждый из мальчиков умеет как следует белить забор. Из десяти тысяч может только один найдется.

        Бен подражая Тому, водит кистью по забору, отступает на несколько шагов – любуется эффектом, добавляет штришки, и снова критически осматривает сделанное.  Том ест яблоко.

БИЛЛИ /Бену/. А ты значит, один из этой десяти тысяч?

БЕН /обмакнув кисть в белила/. Конечно.

БИЛЛИ. А можно мне?

БЕН. Нет, Том только мне доверил, больше никому.

БИЛЛИ. А можно мне порисовать, Том?

ТОМ. Это тебе не доска для рисования.

БИЛЛИ. Я аккуратно, вот увидишь, у меня получится не хуже Бена, хочешь, возьми мои ручки от двери? Две штуки. Не очень старые.

     Том кивнул, Бен вручает кисть Билли.

 БЕН. Занимайте очередь, господа художники!

      Мальчики:

     - Я после Билли. Даю два алебастровых шарика.

     - А я – три.

 Подходят еще желающие. Так мальчишки красили забор, оставляя взамен всякие разные штучки, кто что может.

    Когда подошел Гек, забор уже был выкрашен. Том был один и собирал в мешок, все что дали ему мальчишки. А по другую сторону забора Сид наблюдал за своим братиком.

ГЕК. Привет, Том!

ТОМ. … Двенадцать алебастровых шариков, пробка от графина, катушка для ниток, синие осколки от бутылки, кусок мела, дверные ручки - две штуки, собачий ошейник - один, оконная рама - сломанная, вот сколько сокровищ! Пошли, отнесем к нам в пещеру. 

    Том и Гек уходят, Сид тайком бежит за ними до пещеры и возвращается домой.

                                              Новые разбойники.

            У тети Полли были гости – ее подруги: мисс Дуглас и мисс Гарпер.

МИСС ПОЛЛИ. Ох уж этот Том, чего только не придумает. Представляете что выдумал, расписываться кровью на стенах пещеры. Это ж опасно!

МИСС ГАРПЕР. Том, Том! Не утомляйтесь вашим Томом. Самый обыкновенный мальчишка! Он так играет. Вот я в детстве тоже - такая была разбойница!

МИСС ДУГЛАС. И мне стыдно признаться, вы не поверите, я мечтала быть пираткой!

МИСС ГАРПЕР. Даже не верится, мисс Дуглас- пиратка. А мы думали что вы были такой примерной девочкой.

МИСС ДУГЛАС. Что вы! Такая разбойница, слов нет! И драться умела. Меня все боялись. Как оденусь пиратом, выйду во двор… А давайте поиграем в разбойников, пока никого нет.

МИСС ПОЛЛИ. Как это поиграем?

МИСС ДУГЛАС. Что вы никогда не играли? Вспомни себя, Полли! Сначала, чтобы войти в роль - надо одеться. Открывай  сундук,  мы сейчас быстренько найдем что  надеть.

МИСС ПОЛЛИ. Какие игры? Мы давно уже вышли из этого возраста.

МИСС ГАРПЕР. Правильно, какие игры, что вы придумали, мисс Дуглас?

    Пауза.

МИСС ДУГЛАС. Ну давайте поиграем,  хотя бы оденемся! Это же так смешно, интересно!  Полли?

МИСС ПОЛЛИ. Ну как хотите. / Открывает сундук./

      Дамы наряжаются в разбойниц вдруг появляется Сид, открывает дверь в комнату… Но разбойницы не растерялись, набросили на Сида одеяло.

МИСС ГАРПЕР /хриплым голосом/. Зачем ты пришел к нам? Кто ты? Отвечай!

СИД. Я к мисс Полли…

МИСС ДУГЛАС /грубо/. К какой такой Полли? Ты знаешь куда пришел?  Убьем его, а то он выдаст нашу шайку разбойников.

МИСС ГАРПЕР. Зажарим его и съедим.

СИД. Не ешьте меня, я вам скажу где клад можно найти, много золота!

МИСС ГАРПЕР. Ну говори, что замолчал?

СИД. У Тома Сойера! Он самый знаменитый разбойник, при имени его скоро будут содрогаться горы.

МИСС ПОЛЛИ / басом/. Я атаманша Кривой Глаз, самая грозная. Разве есть кто

сильней меня?! Какой такой Том? Отпустим тебя, но при одном условии, ты будешь

писать нам о нем, все что знаешь, где его клад и куда он ходит. Письма оставляй в дупле.

СИД. В каком дупле?

МИСС ПОЛЛИ. Вот в этом! /Стукнула  наперстком по одеялу, где обозначалась голова Сида./ Если выдашь нас, пеняй на себя.

        Разбойницы относят закутанного Сида на собственную постель и быстро уходят к себе, снимают свои разбойничьи наряды и прячут их обратно в сундук.

МИСС ДУГЛАС. Вот напугали мальчишку.

МИСС ГАРПЕР. Зато так хорошо поиграли. Не все же время быть взрослыми.

Знаете, что заявила сегодня мне моя доченька?  Джо пойдет ночью на кладбище. И это я всю  ночь буду переживать за сына. До каких пор он мне будет устраивать такие бессонные ночи!

МИСС ПОЛЛИ. И мне. Мой Том тоже идет на кладбище. А вы говорите, не утомляйтесь Томом, он играет! Что за игры ночью на кладбище! Там ведь и люди ходят такие, могут убить… Надо что-то придумать, чтоб они туда не ходили.

МИСС ДУГЛАС. Приходите сегодня вечером ко мне, что-нибудь придумаем.

       Дамы разошлись, тетя Полли принялась за штопку. 

                             
Тайник для самой любимой.

            Том и Гек в пещере. 

ТОМ. У каждого из нас будет свой тайник для Самой Любимой.

ГЕК. Для кого?

ТОМ. У разбойника должна быть Самая Любимая. А иначе для чего он все делает? Все для Нее. Я буду собирать тайник для Бекки., а ты для кого?

ГЕК. Для себя.

ТОМ. Нет, Гекки так нельзя. Ну вот кто тебе нравится из девочек?

ГЕК. Зачем мне?

ТОМ. Так надо. Я же тебе говорил, мы разбойники – благородные. А не шайка пьяных бандитов. Мы должны кого-то любить, понимаешь? Пусть у тебя будет Эмми Лоренс. Я раньше любил ее, а теперь дарю ее тебе.

ГЕК. Нет, Том, я не согласен.

ТОМ. Да, Гек. И надо чтоб вы помолвились. Это значит дадите клятву  что            будете верны друг другу на всю жизнь, и поцелуетесь. И Эмми станет твоей женой.

ГЕК. Ну Том, ну это еще зачем? Пожалуйста, Том, можно я пока без жены?

ТОМ. Как хочешь Гек, я тебя не буду неволить.

ГЕК. А может я для вдовы Дуглас буду собирать тайник?

ТОМ. А, что, верно! Мисс Дуглас красивая добрая женщина, она заслуживает того, чтобы занять хоть маленькое место в бесстрашном сердце благородного мужчины – знаменитого разбойника Гека! Все клады, которые мы найдем, будем делить поровну. Золото, жемчуга, бриллианты. /Показывает на мешок./ Вот я сколько сегодня уже приобрел.

ГЕК. Какое тут золото?

ТОМ. Самое настоящее! Тебя дома ждут?

ГЕК. Еще бы! Вдова Дуглас не может без меня ни есть ни спать.

ТОМ. Тогда до встречи, до ночи. Позовешь меня также, мяукни три раза. А я пойду мириться с Бекки, может повезет. 

                           Гек уходит, Том идет к дому Бекки.

                                                          Цветок маргаритки.

      Бекки в саду поливает цветы. Том заметив ее, начал фигурять и выделывать самые разные нелепые штучки, но посреди одного опасного трюка замечает что Бекки, повернувшись к нему спиной идет к дому. Подскочив ближе к забору Том тяжело вздыхает, Бекки не смотрит на него, но вот она останавливается на ступеньке… нет, не смотрит, шагнула прямо к двери, ее нога коснулась порога и вдруг…. Бекки повернулась к Тому и бросает через забор цветок маргаритки.

    Том обегает вокруг цветка, в двух шагах от него останавливается и пристально вглядывается в дальний конец улицы. Будто там происходит что-то интересное. Затем поднимает с земли соломинку и ставит ее себе на нос, стараясь чтобы она сохраняла равновесие, балансируя, он все ближе, ближе подходит к цветку; наконец наступает на него ногой; захватывает его гибкими пальцами и скачет на одной ноге,  скрывается за углом, унося с собой свое сокровище. Том прячет цветок поближе к сердцу,  возвращается к дому,  ждет… Не появиться ли снова Бекки? Но - нет, ведь уже темно. Вечер. Том встает под самым ее окном. Не почувствует ли она, что он здесь? Совсем рядом. Том долго смотрит на окно, потом ложиться на спину, сложив на груди руки и держа в них свой бедный увядший цветок.

ТОМ. Вот здесь я и умру, под открытым небом. Неужели ничья дружеская рука не сотрет смертного пота с моего лба? Ничье любящее лицо не склониться надо мной со страданием? Вот таким, Бекки, ты увидишь меня завтра утром. Бледным, мертвым. Неужели из твоих глаз не упадет ни единой слезинки на мое безжизненное бледное тело? Неужели из твоей груди не вырвется ни единого слабого вздоха?! при виде этой юной блистательной жизни, так грубо растоптанной! так рано подкошенной смертью. А может ты заплачешь? обовьешь мою шею руками? и я вновь стану живой?…      

       Окно распахивается… и целый поток воды окатил останки распростертого мученика. Том вскочил и побежал домой, влез через окно к себе, прячет цветок маргаритки под подушку, выжимает воду из рубашки и прячется под одеяло.

                                                       Поиски клада.

  Ночь. Гек мяукает три раза, Том вылезает из окна и мальчишки идут на кладбище.

   Кладбище было старинное, обнесено ветхим дощатым забором, который местами повалился внутрь, и местами наружу, но нигде не стоял прямо.

               Тихо - тихо, только сова кричит. 

ТОМ. Слышишь, Гек, ветер как стонет. Это души умерших жалуются. Как ты думаешь, рады покойнички видеть нас?

ГЕК. Кто их знает, не знаю. Но жутко здесь, всегда жутко.

ТОМ. А этот покойничек, метис проклятый, слышит сейчас нас?

ГЕК.  Слышит, надо говорить осторожнее о них.

ТОМ. А кол осиновый у него есть на могиле?

ГЕК. Нету…

          Послышались голоса, шорох… Мальчишки прижались друг к другу.

ТОМ. Слышишь?

ГЕК. Их кажется много…

ТОМ. Они нас увидят?

ГЕК. Такие в темноте видят как кошки.

ТОМ. А что там светится?

ГЕК. Это адский огонь. Это наверно дьяволы… целых три! Мы пропали. Том прочти молитву.

          Во мраке появляются три фигуры, перед ними качается фонарь, рассыпая по земле как веснушки бесчисленные искорки света.

ТОМ. Смотри, смотри! Они зарываю что-то!

ГЕК. А может раскапывают, сейчас труп достанут. /Присел и посадил Тома./ Тихо, не шевелись.

ТОМ.  Боже, на сон грядущий спаси и помилуй меня.

ГЕК. Том! /Пауза./ Это не дьяволы. Это люди.  /Пауза./ Это ж Боб Таннер!             

ТОМ. Да ты что! Точно! Боб, Бен  Роджерс и  Джо Гарпер.

ГЕК. Они наверно сводят бородавки.

ТОМ. А давай попугаем их, повоем по-собачьи.

       Том и Гек дружно и устрашающе завыли.

      Боб, Бен и Джо  воткнули лопаты, насторожились.

ДЖО. Это черти воют.

БЕН. Что сказать-то надо?

БОБ. Бородавка за котом, кот за чертом, пошли прочь от нас!

ДЖО. Это собака воет?

БОБ. Бежим отсюда, пока нам не навыли.

ДЖО. А давайте посмотрим кто воет, собака или черти?

БОБ. Чертей не видел?

ДЖО. Нет.

БЕН. Это собаки бродячие. Джо, куда ты?

         Джо идет на вой…

БОБ. Джо, не ходи!..

БЕН. Вот дурак, жить надоело.

         Джо как раз выходит на Тома и Гека , они ловят его, Джо только вскрикнуть успел, ему зажали рот, и воцарилась тишина.

 БОБ. Влип Джо.

БЕН. А если они и нас?.. /Пауза./ Смотри, Боб!

          Джо, Гек и Том вышли из засады, идут навстречу мальчишкам, смеются

ТОМ. Ну как, Боб! Струхнули?

БОБ. У меня сердце  в пятки ушло!

ТОМ. А мы как напугались! вас увидели, у нас волосы дыбом встали!

     Все смеются, вдруг чьи-то шаги…  Засветились фонарики в тумане.

     Мальчишки спрятались в зарослях травы.

ГЕК. Это уж точно покойники или дьяволы.

      Три человека в плащах и капюшонах подходят совсем близко к затаившимся  мальчишкам, присаживаются у могилы.     

ПЕРВЫЙ. Здесь мы их не найдем.

ВТОРОЙ. Скоро поймаем, потерпи ненасытная душа.

ТРЕТИЙ. Найдем, никуда они от нас не уйдут, грешники отъявленные.

ПЕРВЫЙ. Гек и руки вчера не мыл перед ужином.

ТРЕТИЙ. А что они вытворяют в воскресной школе! Не всякие бесы додумываются. И спят, и смеются, и жуков всяких носят, всем мешают. Это наши души, поймаем их и сразу, и съедим.

ПЕРВЫЙ. Сначала Гека, потом Тома и всех остальных.

ВТОРОЙ. Нет, первого Тома, потом Гека. Носом чую где-то здесь добыча наша… 

ПЕРВЫЙ /встает, смотрит вокруг…/ Да вот они!

     Мальчишки подумали что их и вправду увидели, вскочили - и бежать! Через окно и в кровать, под одеяло.

   А три человека в плащах подходят к дому Сойеров, снимают плащи – это мисс Полли, мисс Дуглас и мисс Гарпер.

МИСС ДУГЛАС. Жалко мальчиков, сильно их напугали.

МИСС ГАРПЕР. Зато не будут ходить по ночам на кладбище.

МИСС ПОЛЛИ. Не знаю на долго ли это. Мальчишки такой народ, где страшно, туда прямо и тянутся, будто медом помазано.

МИСС ГАРПЕР. Но я думаю что не скоро они туда пойдут.

МИСС ДУГЛАС. Я даже больше стала понимать Гека. Я в детстве была такой романтичной и любила таких как Гек и Том, с ними никогда не соскучишься.

МИСС ПОЛЛИ. Да уж, не соскучишься. Ни минуты покоя. До-свидания.

             Дамы целуются в щечки и расходятся.

            Прошла тихая спокойная ночь.   

                                             Картина третья

                                               Болезнь Тома.

          Том лежит  в постели и стонет, сильнее, еще сильнее.

СИД/ просыпается/. Том? Что с тобою? Да не стони ты так ужасно, мороз по коже от твоих стонов.

         Том продолжает стонать.

  У тебя что-то болит?

ТОМ / с трудом выговаривая, задыхаясь./ . Я все тебе прощаю, Сид.

СИД. Ты умираешь? Подожди, я всех позову! / Убегает за тетей Полли/

      Том на самом деле страдает, так чудесно работает его воображение и стоны его звучат вполне естественно.

     Появляются тетя Полли, Мери Сойер и Сид.

МИСС ПОЛЛИ. Что с тобой, Том?

МЕРИ. Скажи,  где у тебя болит?

СИД. Он умирает.

ТОМ. Простите меня, если я вас чем-то обидел, я всегда вас любил, тетя Полли, и тебя Мери, и тебя, Сид. Наверно я вас больше никогда не увижу, прощайте! /Кашляет, задыхается./

МИСС ПОЛЛИ. Том! Мой мальчик, ну что с тобою, что?!!

ТОМ. Ой, тетя Полли, кажется у меня гангрена, меня укусила муха колибри.

МИСС ПОЛЛИ / падает на стул, смеется, потом плачет/. Нет таких мух, Том, что ты придумал?

ТОМ /понял, что чуть промахнулся и надо исправлять ошибку/. Это мне приснилось. Я вчера что-то съел, и отравился, живот болит.

МИСС ПОЛЛИ / Мери Сойер/. Надо сделать промывание желудка.

ТОМ. Ой, нет-нет-нет! У меня не живот болит, голова! Я простыл! /Кашляет/.

МИСС ПОЛЛИ / Мери Сойер/.  Я вычитала в одном журнале хорошее средство, сразу выгоняет все болезни. Сначала берешь ведро кипятка и выливаешь на больного, потом ведро ледяной воды, потом заворачиваешь больного в двадцать пять одеял, чтоб он пропотел.

МЕРИ. Кипятком нельзя обливать, сварим заживо.

МИСС ПОЛЛИ. Здорового нельзя, а больного можно, сразу вылечится.

ТОМ. Тетя Полли, дайте мне лучше ваше лекарство “ Болеутолитель”. И пусть он  выжгет мне все внутренности. А потом делайте со мной все что хотите, Мне все равно, я буду уже мертвым.

МИСС ПОЛЛИ /Мери Сойер/.  У него депрессия. Я знаю эту болезнь, это что-то нервное. Наше средство поможет. Идем, принесем воды, скорей! У меня как раз только что всипела большая кастрюля с водой,  обольем его пока вода не остыла, а потом холодной! Сид , следи за Томом.

        Тетя Полли и Мери выходят.

ТОМ /стонет/. Сид, будь добр ко мне! Будь другом для меня в эти последние мои минуты жизни! Принеси стаканчик холодной воды.

      Сид выходит чтоб принести  стакан воды, Том не теряя времени                         убегает, естественно, через окно.

                                             Большая перемена для Тома и Бекки.

  Том вбегает в класс, никого нет, только Бекки сидит за партой и рисует на грифельной доске…

          Пауза. Том и Бекки посмотрели друг на друга. Бекки улыбнулась, и Том подлетел к ней, сел рядом.

ТОМ. Давай нарисуем океан, на нем остров…/ Водит рукой Бекки по доске, рисует./  На острове – наш дом, большой пребольшой. Здесь мы будем жить, и никто никто не будет нам мешать. Ты будешь ходить по саду среди цветов красных, синих, желтых. А деревья круглый год увешаны орехами, яблоками, персиками. Ты будешь поливать цветы и разговаривать с птичками. А я буду работать клоуном в цирке.

БЕККИ. Правда? Вот хорошо! Они такие разноцветные, милые. А мой папа говорил, что тебе надо быть адвокатом.

ТОМ. И адвокатом буду, самым справедливым. И писателем, и клоуном. Клоуны ведь кучу денег загребают. И нам хватит, и бедным будем помогать, как Робин Гуд! Бен Роджерс говорил, по доллару в день клоуны получают. Слушай-ка, Бекки! А ты хочешь, чтоб мы больше никогда не ссорились?

БЕККИ. Хочу.

ТОМ. Давай помолвимся. Ты скажешь: Я никогда ни за кого не выйду замуж, только за тебя, Том! И мы поцелуемся. Все так делают. Все влюбленные.

БЕККИ Все?

ТОМ. Все. Помнишь, что я писал тебе на доске, волшебные слова. Помнишь? А теперь ты мне скажи, тихонечко.

БЕККИ. Не скажу.

ТОМ. Тогда я скажу, потихоньку, шепну на ушко.

БЕККИ. Потом.

ТОМ. Сейчас, Бекки  /Обняв Бекки за талию, шепчет./ Я вас люблю. /Пауза./ А теперь  - ты.

БЕККИ. Нет.

ТОМ. Ну, Бекки!

БЕККИ. Нет.

ТОМ. Бекки, пожалуйста.

БЕККИ. Отвернись, чтоб не видеть меня, тогда скажу. А ты никому не расскажешь?

ТОМ. Никому, никому! Честное слово. Ну, Бекки?

    Том отвернулся, Бекки близко-близко наклонилась к его уху…

БЕККИ /шепчет/. Я вас люблю, Том.

        И Бекки принялась бегать вокруг скамеек и парт от Тома, он за ней. Бекки присела в углу и закрыла лицо своим передничком. Том присаживается рядом.

ТОМ. Ну, Бекки, осталось только одно. Тут же нет ничего страшного, пустяки. Ну пожалуйста, Бекки?

          Она опускает руки и Том целует ее.

ТОМ. Ну вот, теперь ты знаешь, я люблю только тебя, больше никого. И ты должна любить только меня. И ни за кого кроме меня не выйдешь замуж.

БЕККИ. И ты смотри, ни на ком не женись, только на мне.

ТОМ. Конечно, такой уговор! И по дороге в школу ты должна идти со мной. И в танцах выбирай меня, а я буду выбирать тебя. Так всегда делают  жених и невеста. Играть будем вместе, знаешь как это  весело! Вот мы с Эмми Лоренс…

            Бекки двинула парту на Тома и побежала к выходу, но Том опередил ее.

БЕККИ. Пусти!

ТОМ. Бекки, я только тебя люблю, больше никого!

БЕККИ. Да? А как же ваша Эмми?

ТОМ. Я не люблю ее больше.

БЕККИ. Да? И  про меня потом ты скажешь то же самое?

ТОМ. Нет, никогда в жизни, Бекки!

БЕККИ. Не ври, Том. Ты лгун, обманщик! Пусти! Я не хочу тебя больше видеть! Ты любишь ее, любишь! Сам знаешь, что любишь!

ТОМ. Нет! Эмми!.. Фу, Бекки! Я всегда говорю правду!

          Бекки отталкивает Тома и убегает. Том уходит.            

                                                                   Картина чеивертая

                                                                    Том  и Джо играют.

  Том роет землю возле трухлявого пня, в эту минуту доносится слабый звуки игрушечной жестяной трубы. Том разрывает кучу хвороста за гнилым деревом, вытаскивает самодельный лук и стрелы, деревянный меч, жестяную трубу, дает ответный сигнал. Появляется Джо Гарпер  вооруженный с головы до ног.

ТОМ. Стой! Кто смеет ходить по Шервудскому лесу без моего разрешения?

ДЖО. Гай Гисборн не нуждается ни в чьем разрешении. Кто ты который…

ТОМ / подсказывает/. Кто ты который смеет обращаться ко мне с такой дерзкой речью.

ДЖО. Кто ты, который смеет обращаться ко мне с такой дерзкой речью?

ТОМ. Кто? Я – Робин Гуд, в чем очень скоро убедится твой презренный труп.

ДЖО. Так это ты – знаменитый разбойник?! Воистину я буду рад помериться с тобою мечом за обладание дорогами этого веселого леса! Защищайся!

             Они выхватывают деревяные мечи, бросают остальное оружие на землю, становятся в боевую позицию, нога кноге и начинают серьезный поединок по всем правилам искусства: два удара вверх и два вниз.

ТОМ. Драться так драться! Поддай жару Гай Гисборн!

           Мальчики так усердно “поддали жару,” что оба запыхались.

          Они падают и с пол- минуты лежат молча.

ТОМ. Ты зачем упал, Джо? Я же первый упал, значит я убит. А ты жив. Ты убил меня.

ДЖО. Это не по правилам. В книге ведь не так. По книге Гай  умирает. Там так написано, про Робин Гуда. “ И он одним ударом в спину поразил насмерть злосчастного Гая Гисборна.”

ТОМ. Я же хотел как тебе лучше, ты же  всегда не желал в этот момент быть убитым.

ДЖО. А сейчас я хочу быть убитым. Я умру от меча  Робин Гуда.

ТОМ.  А давай тогда, будто ты - шериф ноттингемский, и ты убьешь меня.

ДЖО. Не хочу быть шерифом.

ТОМ Ну на пол-минуты.

ДЖО. И секунды не хочу.

ТОМ. Тогда хотя бы изобрази рыдающих разбойников по умирающему Робин Гуду. Я ранен.

ДЖО. А потом мы поменяемся ролями.

               Джо подходит к умирающему Робин Гуду, горько и громко плачет, вложив лук в ослабевшие руки Робин Гуда.

ТОМ /хрипя, тихо, будто это последние его слова в жизни/. Где упадет эта стрела там и похороните  Робин Гуда, под деревом в зеленой дубраве. / Пускает стрелу и откидывается назад,будто умер./

ДЖО. Все! А теперь я! / Ложится на землю рядом с Томом./

        Молчание.

ТОМ. Джо, зачем  ты сегодня так хочешь умереть?

ДЖО. А ты?

ТОМ. У меня-то  хоть есть причины. Жизнь, Джо, - это сплошное разочарование и море неправедливости.

ДЖО. Да, Том. И я решил сегодня – все, ухожу из дома.

ТОМ. Я тоже так решил.

ДЖО. Я не просто ухожу. Я пойду искать разбойников, буду жить с ними.

ТОМ. Где ты их найдешь? Их давно уже нет.

ДЖО. Жаль, согласись, Том, уж лучше сделаться на один год разбойником, чем быть президентом Соединенных Штатов на всю жизнь.

ТОМ. Разбойником лучше. А что у тебя случилось, Джо? 

ДЖО. Что случилось. Обвинили за то что я выпил сливки, а я их в глаза не видел. А меня как собаку! Как собаку! Тапком! Понимаешь?

ТОМ.  Да… Несправедливо.И все-таки, Джо, тебе крупно повезло. Ты нашел то  - что искал.

ДЖО. Как повезло? Что я нашел?

ТОМ /встает, гордо поднимает меч./ Я – Том Сойер, черный мститель испанских морей! Отныне великий разбойник! При имени Том! все сердца скоро будут трепетать от страха! Том! Имя, которое будут бояться произнести вслух без уважения ко мне! Том Сойер – потомок Робин Гуда! Шайка Тома Сойера! Здорово звучит, не правда ли? Гек Финн – Кровавая Рука, и Джо Гарпер – Гроза Лесов! Кровь за кровь! Мы за свободу! / Бежит и на ходу сшибает мечом   невидимых противников/.

                    Вслед за Томом  спешит Джо.

ДЖО. Куда мы, Том?                                                

ТОМ. Домой, за провизией. Утром встречаемся и на остров! Устроим  первую нашу оргию! 

          Убегают.

                                                 ВТОРОЕ  ДЕЙСТВИЕ.

                                                      Картина  пятая.

                                                  В лагере разбойников.

  Том Сойер, Гек Финн и Джо Гарпер лежат на поляне, с ног до головы они украшены и одеты в зеленые ветви и травы.

ДЖО. Хорошо здесь. А дома наверно думают про нас что мы умерли. Плачут. 

ТОМ. Я даже знаю что про нас говорят. Вот к примеру тетя Полли. “Ах, Том, он был совсем не злой. Просто озорник. А сердце у него было золотое. Он никогда никому не делал зла. И зачем я набросилась на него из-за какого-то куска сахара и старой сахарницы? Ее давно уже пора разбить. Пропал мальчик. Как я теперь без моего дитя?"” И долго она еще будет плакать обо мне, очень долго.

ДЖО. И обо мне долго будут плакать! “Такой Джо был добрый, ласковый, лучше не надо. И зачем я ему задала трепку за сливки? Сама же я выплеснула их, потому что они прокисли. И ни за что обругала бедного моего мальчика. Неужели я больше никогда его не увижу, никогда?!”

ГЕК. И вдова Дуглас по мне уливается слезами. “ Это я виновата в гибели Гека. Только бы он простил меня, бедный мальчик. Зачем я заставляла его умываться каждый день! Укладывала спать на отвратительно чистые простыни! Ох, на них не было ни единого грязного пятнышка, чтоб крепко прижать их к своему сердцу! как лучшего друга! А эта проклятая одежда!.. Он просто мучился в ней! А как я зверски царапала ему голову гребнем. Бедный мальчик! А как я ужасно его кормила! Горе мне грешной! Каждая вещь сварена сама по себе. И как он мучился, терпел, съедая все это. Уж лучше бы я давала ему кучу всяких огрызков и объедков в помойном ведре. Перемешаешь их, они пропитаются соком, проскакивает куда легче! И все по звонку! Еда по звонку, вставать – по звонку. Господи, он не выдержал таких суровых испытаний! я слишком была строга. Никакому человеку не вытерпеть таких мук!”

                            Мальчики тяжело вздохнули и уснули.

                                                Сон.

  В постелях лежат миссис Полли, мисс Гарпер и мисс Дуглас. Вокруг них толпа взрослых и детей.  

МИСС ПОЛЛИ. Все, умираю.

МИСС ДУГЛАС. И я…

МИСС ГАРПЕР. Я тоже…

МЕРИ СОЙЕР. Не надо! Вы еще так молоды!

МИСС ПОЛЛИ. Но сил моих больше нет.       

   Из толпы:

      - Это все из-за проклятых мальчишек, какие злые, у них нет сердца.

      - Прямая дорога им в ад.

    - В печь засунут.

    - Нет, на сковороде, на большой сковороде будут жарить.

    - Джо просто в гроб свел свою мать. Взял и сбежал, обиделся из-за каких-то сливок. Ну ошиблась она, забыла что вылила их, нельзя же за это так жестоко мучить мать.

    - А Том и Гек какие неблагодарные.

МИСС ДУГЛАС. Гек выкрал с кухни полбулки хлеба. Будто я его не кормила.

МИСС ГАРПЕР. А Джо стащил кусок мяса из супа.

МИСС ПОЛЛИ. И Том  кусок мяса увел.

    Из толпы:

     - Вот сначала крадут из дома, а потом у других начнут, воры!

     - Пусть их съедят крокодилы.

     - Это не дети, просто бесы! Разбойники!

МИСС ПОЛЛИ. Сил моих нет, нет больше сил воспитывать его! Я умираю, пусть позаботится о нем кто другой.

МИСС ДУГЛАС. И Гек тоже пусть живет как хочет.

МИСС ГАРПЕР. И Джо.

МИСС ПОЛЛИ /закрывает глаза/ Прощайте…

СИД /размахиваясь ножом/. Тетя Полли! Я отомщу! Отомщу!

 Сид бежит с ножом, за ним толпа разъяренных девочек и мальчиков, вот они бросаются на лежащих разбойников, на Тома, Гека и Джо… Сон кончается, обрывается с криком Тома.

                                              После страшного сна.

       Том, Джо и Гек открывают  глаза, проснулись.

ГЕК. А мне приснилось будто вдова Дуглас умирает.

ДЖО. И моя мама./Посмотрел на Тома./ И тетя Полли.

ТОМ. К чему бы это? И я видел такой сон.

ГЕК. А сегодня какой день недели?

            Все подумали, посмотрели друг на друга в ужасе.

ДЖО. Пятница.

ГЕК. Я пошел сдаваться. Не хочу чтоб мисс Дуглас умерла. Из-за меня, грешного, она попадет в ад. Я- то может и потерплю эту сковороду на которой жарят, а бедная миссис этого не заслуживает.

ТОМ. Гек! Ты настоящий разбойник! Мы должны спасти наших дам от смерти и ада!

ДЖО. Придем и сдадимся с повинной, пусть бьют, потерпим.

ТОМ. А я- то что придумал!

ДЖО и ГЕК. Что?

ТОМ. Как будто мы не сбегали, а ушли ловить рыбу. Принесем рыбы и маленький букет цветов, нам простят.

          Джо поднимает из потухшего костра обгорелую тряпку.

ДЖО. Одежда наша сгорела!

        Гек, Том подходят к Джо рассматривают обгоревшие останки своих брюк, рубашек…

ГЕК. Ой, что мне будет дома…

ДЖО. Что будет, что будет. Домой-то как пойдем?!!

             Молчание.

ТОМ. Ребята! А брюки-то  я свои   вместо флага черного, на дерево повесил!

       Том исчезает в кустах, находит брюки, надевает их, возвращается к мальчишкам.

ТОМ. Мы спасены. Я могу для вас принести…

ГЕК..Идут! Идут сюда! Смотрите, вон там!..

ТОМ. Прячемся скорее!

          Мальчишки успели только упасть в траву и отползти от костра на несколько метров, как тут же к лагерю разбойников подходят: Сид, Бекки, и другие девочки, и мальчики, а также все близкие и родные, словом чуть ли не все жители Санкт-Петербурга.

СИД. Вот здесь я их вчера видел, они курили трубку, пели, и прыгали вокруг костра.

БЕККИ Они сгорели?.. /Поднимает полуобгоревший воротник рубашки/. Это все что осталось от Тома?..

 Из толпы:

       - А может они утонули?

БЕККИ / прижимает к груди обгоревший лоскут/. Том… если бы наш разговор повторился опять, я ни за что на свете не сказала бы тебе… Бедный Том. Девочки, это из-за меня он погиб.

ЭММИ ЛОРЕНС. Что ты, Бекки, не плачь, ты ни в чем не виновата. Это он погиб из-за меня. Он так хотел дружить со мной, а я даже не смотрела в его сторону. Он долго страдал и погиб.

МЕРИ ОСТИН. Девочки не плачьте, это я во всем виновата. Бедные мальчики. Джо, Гек, Том. Они так любили меня и на каждом заборе писали мое имя. 

САЛЛИ  РОДЖЕРС. Да нет же нет, это из-за меня! Они так и говорили: “Салли, ты так красива! так мила! ты убьешь нас!” И даже ночью приходили ко мне, и все трое, представляете? Все Трое: и Гек и Джо и Том, просили чтоб  я стала их женой. Но я всем отказала.

ЭММИ. Ой, не ври Салли!

САЛЛИ. И ты не придумывай.

ЭММИ. Я больше не дам тебе ни одной жевачки.

МЕРИ СОЙЕР. Тихо, девочки!

       К бывшему костру подходит мисс Гарпер поднимает из золы обгоревший остаток ботинка Джо, все смотрят на нее с соболезнованием. 

МИСС ГАРПЕР /плачет/. Сыночек, Джо!  Не может быть  что я тебя больше не увижу! 

    Мисс Дуглас, мисс Полли и мисс Гарпер всхлипывают, вытирают слезы, их посадили, успокаивают, дают стаканчик воды.

 Из толпы мальчишек:

        - А я стоял вот так как сейчас, а он улыбнулся мне и вдруг на меня нашло, я              понял, что вижу его в последний раз.

       - А я еще неделю назад почувствовал что он утонет.

       - А я сон видел.

       - Том Сойер как-то отколотил меня, вот синяк остался.

       - Не болтай! Этот синяк я тебе вчера поставил.

       - А зачем они одежду в костер бросили?

       - Накурились табаку, стали пьяными вот и спалили все, а может сами сгорели.

       - Нет они утонули.

       - Да вон они, в траве! Смотрите! Все трое! Ой, ребята, смотрите, они – голые!

Мальчики и девочки смеются. Взрослые сердито качают головами.

Том встает, и сделав несколько шагов навстречу зрителям, принимается прыгать, кувыркаться, исполнив несколько акробатических трюков, срывает вдруг с одного мальчишки кепку и забрасывает на дерево, врезается в толпу, и расшвыривая всех в разные стороны падает перед самым носом Бекки.

БЕККИ. Пф, некоторые воображают что они интереснее всех. И всегда петушатся. 

      Бекки уходит, за ней все девочки, и все остальные. А Тома. Гека и Джо, отхлопав пару раз по спинам палками, уводят домой заботливые женщины: мисс Полли, мисс Гарпер и мисс Дуглас.       

                                                Картина шестая

                                                 Том – победитель.

Том с сумкой через плечо перелезает через забор, прыгает в траву, из бочки выглядывает Гек.

ГЕК. Слушай-ка Том! Когда мы наконец будем давать клятву?

ТОМ. Вот помирюсь с Бекки, так сразу.

ГЕК. Всегда у тебя причины. Может ты передумал?

ТОМ. Нет, Гек у меня всегда только одна причина,  помириться с Бекки.

ГЕК. Это так важно?

ТОМ. Конечно. А ты помирился с вдовой Дуглас?

ГЕК. Не совсем.

ТОМ. О чем тогда может быть разговор? Вот иди и мирись. А я бегу к Бекки в школу. Сейчас как раз перемена, надо спешить.

           Том  бежит в школу, ищет Бекки и находит ее за школьным домом…

           Бекки и Альфред сидят на скамейке и рассматривают книгу с    картинками.

Том роет землю ботинком…

БЕККИ /заметив Тома/. Смотри, Альфред, какая красивая птица.

    Том чуть пятится назад, останавливается, увидел за углом дома - гуляет Эмми Лоренс с девочками.    

ТОМ. Эмми! Хочешь пострелять из лука? /достает из сумки лук и стрелы/.

 Я тебя научу, помнишь, я тебе обещал?

          Эмми подбегает к Тому, берет лук.

ЭММИ. Как здорово! А помнишь, ты говорил что мы будем жить в лесу как Робин Гуд. Поскорей бы Том! Когда мы убежим в лес?

ТОМ. Сначала надо научиться стрелять из лука. Здесь за домом нам никто не помешает. Мы будем заниматься каждый день. /Обняв Эмми за талию, помогает натянуть тетиву./ Ты будешь таким стрелком, как самые лучшие стрелки Робин Гуда. / Пускает стрелу./

БЕККИ. Смотри, Альфред, кто это с двумя головами?

АЛЬФРЕД. Где?

БЕККИ. Да вот…

           Том и Эмми пускают еще одну стрелу.

ЭММИ. Какая прелесть! Получается.

АЛЬФРЕД. …Скелеты…

           Бекки склонилась еще ближе к Альфреду, головами они коснулись друг друга.  Том направляет лук в руках Эмми  на Бекки и Альфреда, пускает стрелу чуть повыше их голов в стенку дома. Бекки вздрогнула и порвала кончик страницы.

БЕККИ. Том! Это же книга мистера Доббинса!

ТОМ. Как интересно! А кто вам ее дал? Кого же сегодня будет бить мистер Доббинс? Тебя, Альфред?

АЛЬФРЕД. Нет. Бекки взяла, я не брал.

       Бекки закрыла лицо руками.

       Пауза.

ТОМ. Ах, Бекки! Слушай-ка Альфред, хочешь я тебя вздую?

АЛЬФРЕД. Попробуй.

ТОМ. Иди сюда.

АЛЬФРЕД. Сам иди.

ТОМ. Я тебя сейчас точно вздую. /Подходит ближе к Альфреду./

АЛЬФРЕД. А вот и не вздуешь.

  Бекки и Эмми  отходят чуть подальше от мальчиков.     

  Том и Альфред смотрят друг на друга, стоит одному сделать шаг,  делает шаг другой, в сторону. В бок, по кругу. Лицом к лицу глаза в глаза.

ЭММИ. Ой, мальчики, не надо драться!

БЕККИ. Том, оставь его в покое.

ТОМ. Бекки, не мешай. /Альфреду/ Щеголь! Разоделся!

АЛЬФРЕД. А тебе какое дело!

      Подходят  мальчишки.

       - Давай покажи ему! 

       - Да не будут они драться.

       - А спорим, будут.

АЛЬФРЕД. /Тому/. Ну покажи, покажи! Что не показываешь?

ТОМ. Скажи еще два слова и покажу!

АЛЬФРЕД. Два слова, два слова, ну?.. Боишься?

Молчание. Они топчутся на месте и делают новый круг. Встают плечом к плечу и начинают толкаться.

           Зрителей собирается еще больше, мальчишки спорят:

         - Держу пари, Том победит!

         - Не знаю, Том маленький.

ТОМ /Альфреду/. Ты трус и щенок! Вот я скажу своему старшему брату. Он отколотит тебя одним мизинцем!

АЛЬФРЕД. А мой брат швырнет твоего до луны.

ТОМ. Нет у тебя брата. / Большим пальцем ноги проводит черту в пыли./

Посмей вот только переступить, такую взбучку дам, с места не встанешь.

    В толпе:

      -Дай ему, дай!

      - А он его как швырнет!

      - Держу пари на пару головастиков!

АЛЬФРЕД /перешел черту/. Ну давай!

ТОМ. Черт меня возьми, если не поколочу за два цента!

   Альфред вынимает из кармана два медяка и с усмешкой протягивает Тому. Том ударяет его по руке, и медяки летят на землю. Через минуту мальчики валяются в пыли, сцепившись как два кота.

     Девочки:

       - Ох и влетит им сегодня.

       - Это они из-за меня дерутся.

       - Это за Бекки дерутся, видишь, какая она красная.

 Мальчики: 

       - Давай! Давай, справа его, справа подминай!

       - Альфред держись!

       - Том не сдавайся, лупи его!

       - Наши победят!

   Наконец в дыму сражения видно что Том сидит верхом на враге.

ТОМ. Проси пощады, тогда отпущу.

  В толпе:

         -Полундра! Мистер Доббинс!

     Все разлетаются кто-куда.

     Том и Бекки сидят на скамейке…

БЕККИ. Никого… Тишина.

ТОМ. Не бойся, никто тебя не выдаст. Я тебя никому в обиду не дам.

                Прибегает Гек

ГЕК. Все в порядке, Том?.. Я помирился. Идем?

ТОМ. Собери всех, скажи Джо, я жду на месте.

          Гек убегает.

БЕККИ. Куда вы идете, Том?

ТОМ. Да так, ничего интересного…

БЕККИ. У тебя от меня тайны. Так не честно. Ты же обещал, что мы вместе… Забыл уже.

ТОМ. Нет, если хочешь пошли со мной, в пещеру. Там есть для тебя тайник, клад то есть, я сам собирал. Там золото, бриллианты. Разные драгоценности.

БЕККИ. Мне немного страшно в пещере, но интересно. Я оденусь так, что меня никто не узнает.

                Том и Бекки идут в пещеру.

                                                       Картина седьмая

                                                        Тайник для Бекки.

          Том и Бекки в пещере. Бекки одета как мальчик, под щляпой спрятала свои косички.

ТОМ /показывает Бекки маленькую деревянную коробочку/ Вот бриллианты. Для тебя, Бекки, я всю жизнь собирал./Открывает коробочку/ Смотри, нравится?

         Как вы думаете, что могло быть в этой коробочке?-Бриллианты?.. – разные сухие веточки, листочки, цветы, камни, ракушки…

БЕККИ. Что это?.. Разве это бриллианты?

ТОМ. Конечно, бриллианты.

БЕККИ. А я думала, бриллианты – это такие прозрачные камушки, они дорогие, стоят много долларов.

ТОМ. Бриллианты – это все то, что тебе очень нравится, а значит имеет цену - дорогую. Больше долларов! Вот смотри, это молочный зуб – мой. /Показывает маленький зуб, развертывая бумажный комочек./ Где ты еще  найдешь такой? Нигде во всем мире! Он один единственный, другого уже не будет. Что он. скажешь не дороже золота и доллара? Долларов много. А такой зуб – один! А вот веточка, как птица. Где ты такую увидишь?  А вот камень. В нем звезды. Такие ты нигде не увидищь.

БЕККИ. Правда, Том, это самые драгоценные, самые настоящие бриллианты, бриллинтее всех на свете бриллиантов.

            Слышится звук рожка. Том дает ответ в свой рожок и взяв за руку Бекки ползет по узкому черному коридору в маленькую пещерную комнатку, устланную травой и разными шкурами чтоб удобно было сидеть, и вообще - это логово разбойников Тома.  

         Вслед за Томом и Бекки сюда вползают  другие разбойники, рассаживаются и ждут первого слова Тома.                   

                                                      Клятва разбойников.

Том зажигает две свечи, теперь можно получше разглядеть юных разбойников. На головах у кого что: темные платки с рисунком черепа, шляпы,  перья как у индейцев, чалма и рыцарский шлем из ведра, Лица раскрашены. У некоторых колечки висят в ушах, в носу, везде где только можно  понавешены. Ожерелье на шее, браслеты на руках и ногах. Ногти синие, черные, фиолетовые. Кто-то синяки нарисовал под глазами. Каждый имеет при себе оружие: мечи, ножи, рогатки, лук со стрелами и просто палки.

ТОМ. Итак, кто-нибудь знает что вы здесь?

    Все:

- Не-е-ет!

ТОМ. Во первых, не надо так разукрашиваться. Мы же не дикари. Мы благородные разбойники.

   И тут влезает и встает перед всеми нарядно и поразительно элегантно одетый мальчик. Какой-то франт. На нем очень изящная шляпа, черный пиджак и такого же цвета наглаженные брюки, и вычищенные до блеска ботинки, испачканы немного глиной, костюм тоже частично пострадал, зато из-под пиджака слепила всем глаза белоснежная с накрахмаленным воротником рубашка и очень красивый черный галстук. А в петлицу с пуговицей на пиджаке воткнут красный цветок.

                    Пауза. Все так удивлены, созерцая это явление.

ЭЛЕГАНТНЫЙ  МАЛЬЧИК/ смущенно/. Извините, я кажется опоздал?..

   Разбойники начали свистеть, топать ногами, кричат:

      - Шпион!

- Это Альфред Темпль!

- Убьем его,  а то он нас выдаст!

ТОМ. Тихо! 

        Тишина.

ТОМ. Поднимите-ка шляпу… /Смотрит в лицо незнакомца/. Гек?..

       Пауза.

ГЕК /скромно/ Ну я, если хотите.

               Все смеются.

ТОМ. Ну Гек ты разоделся!

ГЕК. Сам же сказал, мы – благородные разбойники.

ТОМ. Вот видите как надо одеваться! Красиво! Чтоб на вас можно было посмотреть без страха, чтоб приятно глазу, понятно?.. А вы… ногти синие. /Осмотрев себя/ Но можно одеться и попроще. И маски у нас будут, черные. Каждый сам себе сделает маску. А теперь скажите, что вы умеете, по порядочку, справа налево. /Геку./ Садитесь пожалуйста, мистер Гекки.

         Гек чинно стелит  белую салфеточку, и под общий смех, с видом полного равнодушия к этому, садится на нее.  

 Разбойники:

     - Я, Синий Коготь, могу стоять на голове и ходить на руках.

     - Я, Рык Тигра! Умею рычать и кричать.

     - А я Джим - Холодная Рука, могу драться так, что всех уложу!

     - А я ловлю мух на лету, меня зовут Мистер Кот.

     - А я могу долго спать

  Все смеются.

     - Я не договорил! Могу долго спать и не спать На посту простою хоть всю ночь.    Я                                  – Джон Не сомкни Глаз.

      - А я стихи знаю про Робин Гуда. Могу спеть./ Поет/.  Оленя парень в лесу подстрелил, в тюрьму его, в тюрьму! Оленьим мясом он мать накормил. В петле качаться ему! От слез чуть жива старуха вдова: “Спаси его Робин Гуд!” Вдруг загудела в лесу тетива и стражники в страхе бегут.

    - А я вот могу про нас спеть. Сам сочинил. И на гитаре сам сыграю. Знайте меня, я – Рыцарь Черных Ночей, пою хоть весь день. /Поет и все разбойники ему подпевают/.

                             Кто знает разбойника Тома?

                             Страшнее он грозного грома!

                             Беги же из нашего леса

                             Богатый и хитрый повеса.   

                        По жадному плачет стрела.

                        Сэр! наша стрела как пчела!

                        Кто ж честен и добр и не трусит в бою

                        Живите у нас как в раю.             

                               У Тома в лесу, где медведи

                               Из рук крошки хлеба берут.

                               Вам самые милые леди

                               Станцуют и песни споют.

                         Кто в шайке у Тома  как дома.

                         Любая беда  - не беда.

                         Том встанет и лук свой достанет

                         И враг упадет навсегда.

      - Вот это да! А еще что-нибудь сочини?

      - А я знаю кто он! Он наш бард.

      - И я – бард. 

      - А когда много бардов это уже будет, знаете что?

      - Бардак!

      - Какой еще бардак?!

ТОМ. Тихо! Не бардак, а шайка! У нас будет своя шайка. И назовем ее “ Шайка Тома Сойера” Кто захочет разбойничать, тот принесет клятву и подпишется кровью.

             - А без крови можно?

              - Нет! Только с кровью!

ТОМ. Тихо! Я зачитываю клятву./Достал бумажный свиток, читает./ “… Мы должны все дружно стоять за шайку и никому не выдавать наших тайн. Если кто-нибудь обидит человека из нашей шайки, то разбойник которого назначат убить обидчика и всех его родных, разбойник совершающий эту месть - не должен ни есть ни спать, пока не убьет их всех, и не вырежет на груди крест – знак нашей шайки. А если кто-нибудь из шайки выдаст нашу тайну, ему перережут горло…

       Кто-то вскрикнул так, будто ему  собираются перерезать горло.

ТОМ Тихо! /Читает./ …перережут горло, а потом сожгут труп и развеют пепел по ветру. Кровью вычеркнут его имя из списка, проклянут и забудут навсегда.”

    Разбойники:

      - Ничего себе, круто!

      - Сам придумал?

      - А зачем так жестоко?

      - Правильно! Так и надо!

ТОМ. Я ничего сам не придумывал. Никакой самодеятельности. Так написано в книгах. Поэтому так мы и должны делать. Если вы согласны с клятвой распишитесь кровью.

РАЗБОЙНИК В СОЛОМЕННОЙ ШЛЯПЕ. Подождите, подождите! А что шайка будет делать?

БЕН РОДЖЕРС. Как что? Грабить дома, скот угонять.

ТОМ. Глупости. Забирать скот – это кража. Мы не воры. Мы разбойники. Мы грабим обидчиков и убиваем их.

РАЗБОЙНИК В ЧАЛМЕ. А зачем?

ТОМ. Как это зачем? Отбираем деньги и отдаем бедным. Оденем маски и будем нападать на кареты и дилижансы, убивать пассажиров, отбирать деньги, часы. Награбленное будем хранить в пещере и делить на всех поровну.

       - А я не хочу убивать!

ТОМ. Кто не хочет, можно не убивать, а приводить в пещеру и держать пока не дадут выкупа.

ГЕК. А что такое выкуп?

ТОМ. Не знаю что это такое. Но так нужно. Я про это читал в книжках. Пока не выкупятся не отпускать.

ГЕК. Как же это все делать, если мы не знаем что это такое?

ТОМ. Как-нибудь придется. Говорю же, в книжках так написано. Ты что? Хочешь чтоб все по-своему? Чтоб мы запутались?

БЕН РОДЖЕРС. А может выкупятся – это значит пока не помрут?

ДЖО ГАРПЕР. А как же тогда их потом отпускать?

БЕН РОДЖЕРС. Как! Очень просто! С миром! Закопать в землю.

ТОМ. Не знаю… Про это в книжках не написано, не помню…

     Разбойники:

     - А мы напишем! 

ТОМ.  Вам потом так напишут! Вы что? Это же история! Я ведь уже сказал никакой самодеятельности, а то запутаемся.

БЕН РОДЖЕРС. А женшин тоже убивать?

ТОМ. Эх, Бен, если бы я был такой неуч как ты, я бы помалкивал! Убивать женщин! С какой это стати! В книгах ничего подобного нет.

РАЗБОЙНИК В ЩЛЯПЕ. А если б в книжках убивали их, и ты бы убивал?

ТОМ. В книгах не убивают женщин, их приводят в пещеру…

  Разбойники:

  - Пока не выкупятся, то есть пока сами не сдохнут.

 - А в пещере страшно, темно, холодно, сыро.

ТОМ. Тихо! Все не так! Женщин приводят в пещеру, но! Надо все для них сделать так, чтобы было уютно, тепло сухо, все удобства, и обращаться с дамами очень вежливо. А там они мало помалу влюбятся в нас и сами больше не захотят домой. Им будет хорошо у нас жить, весело, не скучно. Они нас будут сильно-сильно любить, а мы их нет.

ДЖО ГАРПЕР. Почему?

ТОМ. Как это почему? У каждого из нас будет жена. 

ДЖО ГАРПЕР. Одна? Или сколько?..

РАЗБОЙНИК СИНИЙ КОГОТЬ / вскочив с места, кидается с кулаками на Джо Гарпера/. Я вот тебе покажу- “сколько”! Я тебе уши оборву!

   Мальчишки схватили взбунтовавшегося разбойника, спасают от Джо    Гарпера.

ДЖО ГАРПЕР. Ой. Это ж Мери, Мери Остин! Ты как сюда попала?

МЕРИ ОСТИН. Жалкая книжная душонка! Ну погоди, я тебя так побью!/Вырывается./      

Разбойники:

-Держите, держите ее! Как даст, убьет сразу!

-Кто предал? Кто пустил?

ТОМ. Кто предал, того казним! 

 БЕККИ/встает/. Ты сам предатель! Вот ты какой оказывается. Обманщик! Бедные женщины. Может ты и со мной так поступишь? Я с тобой в пещере жить не буду! И кого ты грабить собираешься? Может быть моего папу?

МЕРИ ОСТИН. Может мою маму? Вот сами себя и грабьте!

ДЖИМ ТЭЧЕР. Ничего себе, Бекки! Сестричка, иди-ка лучше цветы поливай.

БЕККИ. Скажи-ка еще слово! Я все расскажу про тебя, про всех скажу какие вы бандиты! Ну режьте мне горло, убийцы!

          Разбойники:

      -Да кто их привел, этих девчонок! Все портят.

      - Бекки кто привел? Не ты ли, Том?

      - Том сам предатель! Он привел! Всех нас выдал! Убить его!

      - Вырезать крест на нем.

Хватают Тома, но Джо и Гек спасают его оттолкнув взбунтовавшихся разбойников – мальчишек.

ТОМ. Я не предавал. То есть я ни кого не выдал, честно! В шайке могут быть не только мальчики, но и девочки, они тоже будут стрелять из лука

БЕККИ. А может ты нас продашь. Посадишь в пещеру на выкуп? Со всеми твоими женшинами.

ТОМ. Нет, Бекки, нет такого в книгах, чтобы так с любимыми обращались. Если не хочешь жить в пещере, я тебе построю дворец.

БЕККИ. На деньги награбленные твоей шайкой? Спасибо. И жить ты со мной будешь по книгам? Ты скучный и страшный. Хуже Альфреда. Ты – книжный червь. У тебя хоть какая-нибудь своя мысль есть?  Своя голова есть?  Червь. Таракан книжный.  /Садится, плачет./

ГЕК. Я вот тоже думаю, хватит по книжкам! А то что мы делаем? Вместо мечей и  оружий чистим  и точим щетки да палки. А потом нападаем, пугаем только, и все! Том вот отберет у кого репу и  называет ее слитком золота. Хватит уже так играть, надо жить по-настоящему.

МЕРИ /вскочила/. Как это по- настоящему? Убивать и грабить по –настоящему?

Ну что я говорила, Эмми, какие все дурачки, мальчишки!

БЕН РОДЖЕРС. Ничего себе, всех девок собрали, еще и Эмми.

   Разбойники:

         - Ясно дело! Том привел Бекки, а Бекки всех других девок.

         - Ни девок, а девочек.

          -  Том сам же выдал тайну! Вот и перережем ему горло, правильно говорит Гек, по настоящему! Хватит играть! Перережем горло и как там?..

         -  Сжечь труп и развеять по ветру.

ГЕК. Тихо! Я другое хотел сказать!  Что с вами? Вы как будто и правда стали разбойниками- бандитами. Я хочу сказать, нельзя по книжкам, это не серьезно. Надо жить по-настоящему. То есть я хочу сказать…

   Разбойники:

         - Да что его слушать! Этого франта! Все ясно, он против нас!

          - Кто против нас – тот враг. Убить!

ДЖО ГАРПЕР /кричит/ Нельзя, нельзя! Это преступление! Под клятвой мы ведь еще не расписались!

МЕРИ ОСТИН. Если хотите знать, Бекки мне ничего не говорила. Меня и Эмми позвала с собой Сузи Гарпер.

    Разбойники:

           - Вот так! Джо Гарпер – тоже предатель.

ДЖО ГАВРПЕР. Я не говорил.

СУЗИ ГАРПЕР. Я сама выследила. Все про тебя скажу, Джо. Бандит! Убей меня, убей! Режь горло! Правильно Гек говорит, все вы чеканутые. Насекомые, мухи книжные.

         Разбойники:

           - оскорбляет!

           - Заточить их в темницу!

ЭММИ ЛОРЕНС /снимает с себя кожаный пояс/ Да что мы с ними чванимся, девочки! Бей их! /Размахивает поясом во все стороны./

       Вслед за Эмми вступают в бой с платками и шляпками другие девочки. Шум гам крик визг, свалка…

      Вдруг раздается странный хриплый но громкий чужой голос.

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Эй вы, разбойнички! Том, Гек  Джо и другие. Я вас нашел. Я – индеец Джо, проклятый метис, вышел из могилы ни жив ни мертв но полужив. Если вы мне сейчас не отдадите все ваше золото и сокровища, я сниму с вас скальпы! И наделаю из вас чучела!

ТОМ /тихо./ Он думает, что у нас есть золото.

ДЖО ГАРПЕР. Скажи ему что – нет.

ТОМ /громко/. Нет у нас никаких сокровищ!

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Я уже сказал. Оставляете ваши мешки с драгоценностями, а сами выходите из пещеры, все до одного. Или же вы знаете что вас ждет. Считаю до трех! Раз!..

МЕРИ. Доигрались, разбойнички.

БЕККИ /направляется к выходу/. А я вот думаю, что этот метис не страшнее вас.

ТОМ. Бекки! Ты куда? /схватил Бекки за руку не пускает./

БЕККИ. Или я пойду… Пусть убьет меня этот метис. Или обещай мне что ты никогда не будешь разбойником.

ТОМ. Я же играю, просто играю так.

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Два.

        Пауза.

БЕККИ. Мне значит идти?

ТОМ. Ну Бекки, нельзя же так. Пойми меня, ведь я придумываю все это чтоб мне и другим мальчикам не было так скучно жить.

БЕККИ. Тогда придумай что-нибудь другое. Вот Геку уже  скучно играть в разбойников, по книгам.

ГЕК. Да уж не очень весело, если б нам, мне и тебе, Том, перерезали горло.

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Два с половиной!

       Мальчики:

         - Том, ну хватит уже выяснять отношения. Считают ведь!

         - А что делать? Золота ведь нет.

         - А давайте оставим наш мешок и пойдем.

         - Пойдем, а он догонит, да и мешок жалко…

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Два на ниточке.

     Мальчики затихли, умоляюще смотрят на Тома.  

БЕККИ. Ну Том, обещаешь, или…

ТОМ. Обещаю.

СТРАШНЫЙ ГОЛОС. Три!

           Все вздрогнули при слове “ три”.

МЕРИ ОСТИН /сложив на груди руки, падает/. Все!

          Вдруг крик… Появляется Сид.

СИД. Там глаза! Там много глаз! Светятся!

         Все выползают из комнатки и смотрят в темный коридор пещеры, где навстречу им светятся приближающиеся огоньки.

ТОМ. Это индеец Джо?

СИД. Не знаю.

ТОМ. А ты что тут делаешь? Это ты нас пугал?

СИД. Ну я.

МЕРИ. Сид, а чтобы ты сделал с нами после слова “три”?

СИД. Еще бы раз попугал. /Смотрит на огоньки/. Они к нам идут.

ГЕК. Дьяволы наверно. Все, мы пропали. Прятаться бесполезно, они нас везде найдут.

         Молчание. Никто не замечает как Сид скрывается, вползая через узкий ход в комнатку к разбойникам.

МЕРИ.  Я сейчас умру от страха.

ДЖО /обнимает Мери/. Не бойся, я тебя никому в обиду не дам.

       Эмми Лоренс прижимается к Геку, Бекки к Тому, и все другие девочки и мальчики встали поближе друг к другу.

       Огоньки приближаются.

ДЖО ГАРПЕР. Ой, мама!..

          Теперь уже все видят: мисс Гарпер, мисс Полли и мисс Дуглас.

МИСС ГАРПЕР/облегченно вздохнув/. Нашли. /Сердито/ Мама, мама! /Всплакнув /Не любите вы свою маму.

              Джо и Сузи  обнимают свою маму мисс Гарпер.

МИСС ГАРПЕР. Ну-ка разбойнички, немедленно всем сдать оружие! и марш домой! Ну? Что стоите?

          Разбойники сваливают в кучу оружие.

         Подходит Сид с мешком.

МИСС ПОЛЛИ. Так, и Сид уже в пещере.

СИД. Они вот золото в пещере прячут. /Развязывает мешок, вытряхивает…/

         Из мешка летят: палки, щетки, шарики, дверные ручки. Половина оконной рамы, осколки синей бутылки…

       Все смеются.

      Мисс Полли стукнула  Сида наперстком по голове.

ТОМ. Получил?

СИД. За что?

МИСС ПОЛЛИ /заодно стукнув и Тома наперстком по лбу, обернулась к Сиду/. Ты Сид – ябеда. Зря я жалела для тебя розги.  А ты Том, заставляешь  меня ходить то на кладбище ночью, то в пещеру! Когда это кончится? Мне ведь страшно!

ТОМ. Так это вы были? И мисс Гарпер, и…

МИСС ПОЛЛИ. Мы же за вас беспокоимся. А вы думаете только о себе.

      Том целует мисс Полли в щечку.

ТОМ. Тетя Полли, вы за мной хоть в огонь, хоть в воду, настоящий друг! Как же я могу вас не любить. Вот и Гек тоже…

МИСС ДУГЛАС. А где мой Гек?

ГЕК. Да вот я.

МИСС ДУГЛАС. Боже!.. Что ты сделал с новым костюмом? Ты нарочно? Это чтобы поиздеваться, ты одел его в пещеру, на зло мне?

ГЕК. Нет же нет, совсем нет! честное слово!

ТОМ. Испачкался чуть-чуть костюмчик. Ну и что. Зато Гек самый красивый сегодня.

ГЕК. Я сам постираю./Встает на колени целует руку вдове Дуглас./

ТОМ. Вот! Посмотрите! Какой джентльмен!

МИСС ПОЛЛИ /Тому/. Ну-ка джентльмен, выводи нас отсюда.

         Все выходят из пещеры. Юных разбойников встречают окриками, слезами и тумаками чуть ли не все жители Санкт-Петербурга  и уводят своих детей по домам.

       Мисс Полли ведет Сида и Тома за руки. Рядом идет Бекки.

МИСС ПОЛЛИ. Домой. И учить псалмы! Оба!

ТОМ. Мисс Полли, но мне надо проводить до дома Бекки!  ...?

МИСС ПОЛЛИ. Ну что с тобой делать? Иди!

                                                  Том и Бекки прощаются.

БЕККИ. Том, ты не сердишься на меня?

ТОМ. За что?

БЕККИ. Что взяла с тебя клятву.

ТОМ. Про разбойников? Да я и сам уже не хочу, правда, как книжный червь.

        Пауза.

БЕККИ. Том, я уезжаю.

      Пауза.

  Мы все уезжаем. Папа сказал что для мамы здесь плохой климат и для меня. Но как только мама поправится…

ТОМ. Я не пущу тебя, Бекки, нет! Разве может быть климат лучше там, где нас нет?  

БЕККИ. Да, Том. Там где тебя нет, просто ужаснейший, отвратительный климат! Я буду стараться болеть сильно-сильно, чтоб мы поскорее вернулись. Здесь самое лучше место на свете.

ТОМ. А ты попроси остаться, будем жить вместе. Тетя Полли согласится, она добрая.

БЕККИ. Нет, мне надо идти. Не провожай меня, Том, и так грустно.

ТОМ. А ты помнишь, Бекки, о нашем обещании?

БЕККИ. А ты дождешься?..

            Том обнимает Бекки… Она приложила пальцы к его губам.

БЕККИ. Потом… Когда встретимся. /Убегает/.

                                         Восьмая картина

                                                  В чулане.

    Сид спит. Тетя Полли ищет Тома по всему дому, а Том в чулане, пишет…

МИСС ПОЛЛИ. Том! То-ом!

ТОМ/пишет/.  ...Бекки уехала. Конечно же она скоро вернется, и не говорите мне ничего другого, и слышать не хочу. Гек пропал. Его говорят увел отец – бродяга и пьяница. Вдова Дуглас сказала что за Гека надо молиться, тогда я и она может вернем Гека с Божьей помощью. Хочется верить. Надеюсь скоро встретимся.

МИСС ПОЛЛИ. Том! Где он прячется?

ТОМ /пишет/. ...Мисс Полли сегодня опять меня обвинила за пропажу одного кусочка сахара. И представляете? Сид меня защитил, чем очень порадовал тетю Полли. На мисс Полли я не сержусь, а Сиду – спасибо. Что касается жизни нашего городка… Гек пропал, Бекки  уехала, а Санкт-Петербург живет по-прежнему, как-будто ничего не произошло. Так странно… А я пока ставлю точку.

МИСС ПОЛЛИ. Том! Ну покажись мне только! Я тебе покажу! В чулане опять?

ТОМ. Все. Конец. /Закрывает тетрадь, прячется за бочку./

МИСС ПОЛЛИ /заглядывает в чулан/ Том!..

              Тишина. Мисс Полли уходит, закрывая за собой дверцу в чулан.

ТОМ. Тс. Тихо! /Шепотом, задумчиво/ Гек пропал, Бекки уехала, а Санкт-Петербург живет по-прежнему, как-будто ничего не произошло. Так странно, почему?.. Нет ответа.

МИСС ПОЛЛИ. Том!..

ТОМ. Нет ответа. 

СИД. Том!

ТОМ. …нет ответа.

РЕБЯТА /за забором/. Том! То-о-ом!..

ТОМ. Нет ответа.

                                   Занавес.

                                   КОНЕЦ

Гарбар Татьяна Витальевна.
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